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DAD WENT TO KABALKO
2. Father went to Entrance Island. He speared 
some fish.
4. He took the fish home.
6. We went for oysters.
8. We went to Na-marládja. We got crabs and 
oysters.
10. We took them home. We cooked and ate them. 
12. We gave some to father. He ate them.
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